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The third day

It was early in the morning on the
first day of the week, the third day after Jesus’
death. W ith great sadness some of his women
followers went to his tomb (grave). They
carried spices to anoint his body. But they did
not know how they were going to move the
huge stone that sealed the entrance to the
tomb. W hen they arrived, the stone was
rolled away and the tomb was empty! Two
angels appeared and said to them,
“Why do you seek the living among the dead?
He is not here, but has risen” (Luke 24:5,6).
The women went and told the disciples. Peter
and John ran to the tomb to see for
themselves. Certainly the tomb was empty,
and Jesus’ grave clothes were lying inside. One
of the women, Mary Magdalene, returned to
the tomb and wept. She thought that someone
had stolen the body, despite what the angels
had said. Then Jesus came and talked with her,
but she thought that he was the gardener
(John 20:14-18). Then Jesus said, “Mary!” He
spoke her name and suddenly she knew that it
was her Lord. He really was alive!

سومروز 

حمسیمرگاز بعد روز سومی   Φبودهفتهکاریروز اولی   زود صبح
همراهو تند رفاو قب  س بر فراواناندوهیبا بودند مسیحیارانکهزناناز تعدادی
کهند نمی دانستاما Φبردنداو جسد مسحجهتόادویهύمعطر سب  یجاتکمیخود 
 سنگمی توانند چگونه

 
رسیدند وقت  Φدهندحرکتبود پوشاندهرا مقب هکهبزرگ

آنها بهو شدهظاهر فرشتگانΦبودخالیمقب هداخلو بود شدهزدهکنار سنگ
برخاستهبلکهنیست،اینجا او می جویید؟مردگانمیاندر را زندهچرا ΥϦگفتند
بهنا يوحو پطرسΦساختندمطلعرا شاگردانو رفتند زنانнпΥрπсόΦلوقاϦύاست
آندرونسیحمکفنو بود خالیمقب هΦببیندخود چشمانبا تا دویدند مقب هسمت
پیغاموجود با ،گریستو بازگشتهمقب هبهمجدلیه،مریمیعت  زنان،از یکیΦبود

شدهدزدیدهمسیحجــسد کهمی پنداشتاو فرشتگان
مریماما Φکردصحبتاو با و آمد مسیحسپسΦاست

нлΥیوحناύاستباغـــباناو کهمی کرد خیالمجدلیه
мпπмуόΦگفتناگهانمسیحΥϦمریمϦΦرااو اسمپس
زندهواقعا او Φاستمسیحکهدانستاو و کردهصدا 
Φبود



Did Jesus really rise from the dead?

Some people do not believe that
Jesus rose from the dead. Here are some of the
reasons they give for not believing in the
resurrection.
1. People say:
“Jesus did not die on the cross. It just looked as
if he were dead. He recovered later inside the
cool tomb.” BUT… the Bible says that Jesus did
die on the cross. The Roman soldiers broke the
legs of the two men crucified with Jesus, so
that they would die quickly; but the soldiers
did not break Jesus’ legs – they knew that he
was already dead (John 19:31-33). Also, Joseph
of Arimathea asked Pilate for the body of Jesus
for burial. W hen Pilate asked a Roman
centurion if Jesus was already dead, the
centurion confirmed that he was dead (Mark
15:43-45). Centurions could be trusted to
know whether a man was dead or alive.

برخاست؟مردگاناز واقعا مسیحآیا 

از قسمت  زیر دلایلو ندارند باور را مردگاناز مسیحبرخاسی   برخ  
Υمی باشدرستاخب   نف  جهتدر توجیهات شان

Υمی گویندمردم1.
Ϧو استردهماو کهمی رسید نظر بهاینگونهفقطو نمرد صلیبرویبر مسیح

ϦΦیافتبهبود قی  در  بعد کمی
آناهای پرومیسبازانΦمردصلیبرویبر مسیحکهمی گوید مقدسکتابΦΦΦاما
Φبمب ندزودتر تا شکستند را بودند شدهکشیدهصلیببهمسیحهمراهکهنفریدو 
мфΥомπيوحناύاستمردهاو کهمی دانستند چونΦنشکستندرا مسیحپاهایاما 
ооόΦ   جسد تا خواستپیلاتساز بود رامهاهلکهیوسفنامبهشخصیهمچنی
از تا پرسید رومییوزباش  از پیلاتسوقت  Φبدهنداو بهسپاریخاکبرایرا مسیح
آندر мрΥпоπпрόΦمرقسύکردتایید را او مرگیوزباش  شود،مطمی   مسیحمرگ
زندههنوز یا مردهصلیببر کسیکهدهند تشخیصمی توانستند یوزباش  ها زمان
Φاست



2. People say:
“His disciples stole the body.”
BUT… this is not true. The Jewish religious
leaders had placed guards at the tomb to
prevent this. They were afraid that Jesus’
disciples would steal his body and claim that
he had been raised from the dead (Matthew
27:62-66). W hen the angel appeared and
rolled back the stone at the entrance to the
tomb, the guards were powerless. The leaders
later bribed the guards to say that the disciples
had stolen the body (Matthew 28:2-4, 11-15).
There is nothing in the Bible to suggest that
the disciples stole the body. It would have
been impossible for them to move the large
stone sealing the tomb while the guards were
present. After Jesus’ death the disciples were
frightened, unhappy and disbelieving. They
were too scared to trick the Jewish leaders.
The disciples did not believe that Jesus was
alive until they had actually seen him (John
20:19,20). W hen they were sure that he was
alive, the disciples became changed men. They
risked their lives preaching about the
resurrection. Some even died for their faith.
They would not have done such things if they
had stolen the body.

нΦمی گویندمردمΥ
Ϧدزدیدندرا او جسد شاگردانϦΦ
مقب هس بر اتفاقایناز پیشگب یبراییهود مذهت  سانΦنیستدرستاینΦΦΦاما
و دزدیدهرا او جسد مسیح،شاگردانکهمی ترسیدند آنها Φبودندگذاشتهنگهباناو،

و جلسنگو شد ظاهر فرشتهزمانیکهнтΥснπссόΦمت  ύکنندرا او رستاخب   ادعای
بهرهب اناجرا مایناز پسو نداشتند قدرت  هیچنگهبانانبرداشت،را عیسیمقب ه
нуΥнπпمت  ύدزدیده اندرا مسیحجسد شاگردانکهبگویند تا دادند رشوهنگهبانان

دانشاگر توسطجسد شدندزدیدهبهاشاره ایهیچمقدسکتابدر ммπмрόΦو
 دادنحرکتشاگردانبرایΦاستنشده

 
بود،بستهرا مقب هورودیکهبزرگسنکی

ناامید و غمگی   شاگردانمسیح،مرگاز بعد Φبودغب  ممکننگهبانانحضور در 
سانریفی   فتوانکهبودند ترسیدهحدیبهΦبودندترسیدهشدتبهو بودند 
 کردندنمیباور را او بودنزندهمسیحرویتزمانتا شاگردانΦنداشتندرا یهودی
ύیوحناнлΥмфπнлό حاصلناطمینااو بودنزندهاز کهکرد تغیب  نظرشانوقت  و

 رستاخب  ،مورد در دادنتعلیمبا آنها Φکردند
 
و تند انداخخطر بهرا خود زندگ

هرگز بودند،دزدیدهرا مسیحجسد اگر Φمردندایمانشانخاطر بهآنها از تعدادی
Φنمی کردندمقاومتاینگونه



3. People say:
“He left his body behind, and came back as a
spirit.”
BUT… Jesus was raised from the dead with a
body. He did not come back as a spirit.
Thomas saw the holes in Jesus’ hands and side
that were caused by the nails and the
centurion’s spear at the crucifixion. Jesus told
him to feel these holes (John 20:27). Jesus said
to his disciples, “Touch me, and see. For a spirit
does not have flesh and bones as you see that I
have” (Luke 24:39). Jesus asked for food and ate
it as his disciples watched (Luke 24:41-43).
4. People say:
“The women went to the wrong tomb.”
BUT… the women knew where Jesus’ tomb
was, because some of them were present when
his body was laid there (Luke 23:55). Mark
16:6 shows that the women went to the
correct tomb and the angels spoke to them
there. Some of the women and disciples saw
the grave clothes in the empty tomb. The
religious leaders did not want the people to
think that Jesus had risen from the dead. They
would have quickly pointed out the women’s
mistake and shown the body, if Jesus had not
been raised. The leaders knew the correct
tomb because they had placed guards there.

оΦمی گویندمردمΥ
Ϧ شدظاهر روحبعنوانو کردهترکرا خود جسماوϦΦ
توما Φنبودروحفقطو برخاستمردگاناز جسمیکبا مسیحعیسیΦΦΦاما

ایجاد نکردمصلوب هنگامرومیسباز توسطکهرا مسیحدسترویسوراخ های
нлΥнтόΦيوحناύکندلمسرا سوراخ ها اینکهگفتاو بهمسیحΦدیدبود شده
تو شادیفرطاز آنها ΥϦگفتشاگردانشبهمسیحعیسی باور ستند نمی توانحی 
یΥگفتایشانبهپسΦکنند ز او بهیانبر ماهیتکه ایدارید؟خوردنبرایچی 
عیسیسپسнпΥофόΦلوقاϦύخوردایشانچشمانبرابر در و گرفترا آنΦدادند
нпΥпмπпоόΦلوقاύخوردغذا آنها چشمجلو و خواستغذا شاگرداناز 
пπمی گویندمردمΥ
Ϧهبهزنانآن ϦΦرفتنداشتباهیمقی 
کهتند می دانسدقیقا پسداشتند حضور مکانآندر تدفی   هنگامزنانچونΦΦΦاما
مقب ههمانبهزنانکهمی دهد نشانмсΥсمرقسноΥррόΦلوقاύکجاستمقب ه
مقب هدر را الیخکفنشاگردانو زناناز برخ  Φمی کردصحبتآنها با فرشتهو رفته
ایناگر Φستابرخاستهمسیحکنند فکر مردمکهنمی خواستند مذهت  سانΦدیدند
Φکنندآشکار را انزناشتباهو دادهنشانرا جسد می توانستند بود،نیفتادهواقعا اتفاق
حضور آنجا نب   خودشاننگهبانانچونΦنیستاشتباهمقب هکهمی دانستند سان
Φداشتند



It needs faith to accept that Jesus rose from the
dead. Even the disciple, Thomas, did not
believe it at first. He was not convinced until
he saw Jesus for himself. Jesus said to him,
“Blessed are those who have not seen and yet
have believed” (John 20:29). There was never
any question about whether the sinless Son of
God would rise from the dead. Death is the
punishment for sin. God raised Jesus from the
dead because he was totally sinless and did not
deserve death: “God raised him up, loosing the
pangs of death, because it was not possible for
him to be held by it” (Acts 2:24).

تا و نداشتر باو ابتدا در نب   توماسحت  Φاستایماننیازمند مسیحرستاخب   قبول
ندیدهکهآنانز خوشابحالΥϦگفتاو بهمسیحΦنشدقانعبود ندیدهرا او کهزمات  
нлΥнфόΦيوحناϦύآورندایمان
گناهازاتمجمرگΦاستنبودهشکیهرگز مرگاز خدا ت  گناهفرزند برخاسی   در 
Φودنبمرگس اوار و بود ت  گناهکاملا او چونΦبرخب  انیدرا مسیحخدا Φاست
Ϧانید،رهانیده،مرگدرد هایاز را او خدا ولی ز او واند بتمرگبود محالزیرا برخی 
нΥнпόΦرسولاناعمالϦύداردنگاهخود چنگالدر را 

Had the time for God’s kingdom 
come?  

When Jesus entered Jerusalem
shortly before his death, crowds of disciples
gathered along the road and praised him:
“Hosanna! Blessed is he who comes in the
name of the Lord, even the King of Israel!
Blessed is the coming kingdom of our father
David! Hosanna in the highest!” (John 12:13,
Mark 11:10). They understood that Jesus was
the special son whom God had promised
David. They also understood that Jesus would
restore God’s kingdom on earth and become
king.

است؟رسیدهفرا خدا پادشاهیزمان

جمعاو دور زیادیشاگردانشد،اورشلیموارد مرگشاز قبلمسیحوقت  

می آید د خداوننامبهکهآناستمبارکهوشیعانا،ΦϦکردندستایشرا او و شدند 

Ϧرینبعرشدر هوشیعانا Φمی رسدفراکهداوود ما پدر پادشاهیΦاستمبارک

ύیوحناмнΥмо مرقسوммΥфπмлόΦ ادهدوعدهفرزند همانمسیحکهدریافتند آنها

زمی   ر برا خدا پادشاهیمسیحکهبودند مطلعآنها همچنی   Φبودداوود بهشده

کردخواهد فرمانروات  آنبر و برقرار 



But they thought that it was to happen while
he was with them, rather than some time in
the future. Similarly, when the disciples finally
realised that Jesus really was alive again, they
hoped that he would restore God’s kingdom
immediately. During the 40 days before his
ascension, the Lord spent time with them
speaking about that kingdom (Acts 1:3). They
asked, “Lord, will you at this time restore the
kingdom to Israel?” (Acts 1:6).
Jesus answered, “It is not for you to know

times or seasons that the Father has fixed by his
own authority” (Acts 1:7).
There was work to be done before the setting
up of God’s kingdom. The apostles were to be
sent into the world to preach the Gospel. All
this happened nearly 2,000 years ago, but the
work of preaching continues today. The delay
gives the opportunity for more people to turn
to God:
“But do not overlook this one fact, beloved,
that with the Lord one day is as a thousand
years, and a thousand years as one day. The
Lord is not slow to fulfil his promise as some
count slowness, but is patient towards you, not
wishing that any should perish, but that all
should reach repentance. But the day of the
Lord will come like a thief …” (2 Peter 3:8-10).

مشابه،طور هبΦآیندهدر نهو می افتد او حضور زماندر اتفاقاینکهمی پنداشتند اما 
پادشاهیاو هکبودند امیدوار شدند،مسیحبودنزندهمتوجهکهزمات  نب   شاگردان
بهمسیحعروجاز قبلروز،плآنطولدر Φکندخواهد برقرار ت  درنگرا خدا 

Υپرسیدندآنها мΥоόΦرسولاناعمالύگفتسخنپادشاهیمورد در آنانبا آسمان،
Ϧ،دانید؟گر باز خواهیاسرائیلبهرا پادشاهیکهاستزمانایندر آیا خداونداϦ
ύرسولاناعمالмΥсόΦ

نگاهخود ار اختیدر پدر کهرا زمان هان  و ایامکهنیستشما بر ΥϦدادپاسخمسیح
پادشاهیبرقراریاز قبلکارهات  باید мΥтόΦرسولاناعمالϦύبدانیداستداشته
تعلیما ر خدا کلامو رفتهدنیا مختلفمناطقبهباید شاگردانΦمی شدانجامخدا 

دامهاامروز بهتا کلامتعلیماما Φافتادپیشسال۲۰۰۰اتفاقاتاینتمامΦمی دادند
Υیایندبخدا سمتبهبیشب یافراد تا کردهفراهمفرصت  تاخب ،اینΦدارد
Ϧ هزار ونهمچروز یکخداوند نزد کهمباشید غافلنکتهایناز عزیزان،ایامّا

،گمانبرخلافΦروزیکهمچونسالهزار و استسال مانجادر خداوند برخز
هلاککسینمی خواهد چهاست،بردبار شما با بلکهنمی ورزد،تأخی  وعده اش

واهد خدزد چونخداوند روز امّا Φگرایندتوبهبههمگانمی خواهد بلکهشود 
سماویاجرامو رفتخواهد میاناز مَهیبغریویبا آسمان ها آندر کهآمد،

ز پاشید،خواهد فروشدهسوخته Ϧύнشدخواهد عیانکارهایشهمۀو زمی 
оΥуπмлόΦپطرس



The ascension of the Lord Jesus to 
heaven 

While the Lord Jesus was talking to
his disciples about these things on the Mount
of Olives, just outside Jerusalem, he was taken
up from them into heaven to be with his
Father. As they watched him ascend into
heaven, two angels spoke to the disciples. The
words of the angels in Acts 1:10,11 tell us that
Jesus will return. Jesus was taken up into
heaven in bodily form (remember, he was not
a spirit). It will be this same Jesus who returns.
He will come back in the same way as he
went. Christ Jesus will come again in bodily
form to reign as king over the whole earth.
Then he will restore the kingdom to Israel.

آسمانبهمسیحعیسی

کوهرویبر اورشلیمنزدیکیدر شاگردانشبا همراهمسیحعیسیکهزمات  
بهاو د صعو شاگردانکههمانطور Φشدبردهخود پدر نزد آسمانبهبود،زیتون
اعمالدر شتگانفر کلامΦگفتندسخنآنها با فرشتهدو می نگریستند را آسمانسمت
شکلبهمسیحعیسیΥمی گویدما بهمسیحبازگشتمورد در мΥмлπммرسولان
عیسیόΦنبودروحاو کهباشید داشتهیاد بهύشدبردهآسمانبهخود جسمات  
آسمانبهکهگونههماندقیقا Φگشتباز خواهد جسمات  شکلهمانبهمسیح
فرمانروات  ی   زمکلبر پادشاهبعنوانتا می آید دوبارهاو Φباز می گرددزمی   بهرفت
Φسازدبرقرار نب   را اسائیلپادشاهیو کرده

м Υмлπммاعمال رسولان 
Ϧو گفتندهنگامی که می رفت و شاگردان به آسمان چشم دوخته بودند، ناگاه دو مردِ سفیدپوش در کنارشان ایستادند Υ ای مردان

ز عیسی که از میان شما به آسمان برده شد، باز خواهد آمد، به ز گونه که جلیلی، چرا ایستاده به آسمان چشم دوخته اید؟ همی  همی 
Ϧدیدید به آسمان رفت

Acts 1:10,11
“And while they were gazing into heaven as he went, behold, two men stood by them in white robes, and said, ‘Men 
of Galilee, why do you stand looking into heaven? This Jesus, who was taken up from you into heaven, will come in 

the same way as you saw him go into heaven ”



The Lord Jesus has been raised to a 
highly exalted position 

While the Lord Jesus was talking to
After his resurrection the Lord Jesus was
exalted to a position of great glory. God gave
all authority to him (Matthew 28:18). He is
now in heaven, sitting at his Father’s right
hand. Apart from God Himself, there is no
greater being in the whole universe. The
apostle Peter says:

ز متعالیجایگاهیدر مسیحعیسی کردپیدا رستاخی 

Φرسیدعالیمتجایگاهبهعظیمشکوهیبا مسیحعیسیرستاخب  ،از پس
راستدستو آسماندر اکنونهماو нуΥмуόΦمت  ύداداو بهرا قدرتتمامخدا 
Φنداردوجود دنیا کلدر بزرگب یموجود هیچخدا از غب  بهΦاستنشستهپدر 
Υمی گویدرسولپطرس

м پطرسо ΥннϦ که به آسمان رفت و
اینک به دست راست خداست و 

یعش فرشتگان و ریاستها و قدرتها مط
ΦϦگشته اند

1 Peter 3:22 … (Jesus) has gone 
into heaven and is at the right 

hand of God, with angels, 
authorities, and powers having 

been subjected to him. 

خدا این н Υос ΦΦΦΦΦϦاعمال رسولان 
دید عیسی را که شما بر صلیب کشی

ΦϦساخته استخداوند و مسیح

Acts 2:36 … God has made him 
both Lord and Christ, this Jesus 

whom you crucified.

м پطرسм ΥнмϦ به واسطۀ او به خدا
گان ایمان آورده اید به خدان  که او را از مرد 
انید و جلال بخشید، بدان سان ک ز ه برخی 

ΦϦایمان و امیدتان بر خداست

1 Peter 1:21 … (God) raised him from 
the dead and gave him glory, so that 

your faith and hope are in God.



The Lord Jesus Christ has the authority to give
immortal life to those who are found
acceptable: “For as the Father raises the dead
and gives them life, so also the Son gives life to
whom he will” (John 5:21). W e can join with
the multitude of angels who praise the Lord
Jesus Christ, saying: "Worthy is the Lamb who
was slain, to receive power and wealth and
wisdom and might and honour and glory and
blessing!" (Revelation 5:12).

 شدهپذیرفتهافراد بهتا دارد را قدرتاینمسیحعیسی
 
زیرا ΥϦکندعطا جاودانزندگ

اند را مردگانپدر کههمان گونه ز ز س پمی بخشد،حیاتآنها بهو برمی خی  هر بهنی 
ات  فرشتگهمراهبهمی توانیمنب   ما рΥнмόΦيوحناϦύمی بخشدحیاتبخواهد،که
ز بلند صدایبا و ΥϦبگویمو بپیوندیماو بهمی کنند،ستایشرا مسیحعیسیکه چنی 

اوار شدهذبحبرۀآن:می گفتند است،و توانان  و حکمتو دولتو قدرتسرز
اوار  рΥмнόΦمکاشفهϦύستایشو جلالو حرمتسرز

The importance of the resurrection 
of the Lord Jesus

The whole Gospel message depends
on the resurrection of the Lord Jesus. If the
Lord Jesus, who was sinless, did not rise from
the dead, then no one will. The apostle Paul
explains this to believers in 1 Corinthians 15.
He says that if Christ has not been raised from
the dead, then their faith is worthless, and
their sins are not forgiven. If this is the case,
then those who have died have perished
without hope: “… And if Christ has not been
raised, your faith is futile and you are still in
your sins” (1 Corinthians 15:17). W hat a
miserable picture! Thankfully, we know that
this is not true – the Lord Jesus did rise from
the dead – so Paul adds the following:

ز اهمیت مسیحعیسیرستاخی 

اگر Φستاوابستهمسیحعیسیرستاخب   بهمقدسکتاب پیغامتمامی
نب   یگریدشخصهیچپسنمی شد،برخب  اندهمردگاناز بود ت  گناهکهمسیح
توضیحایماندارانبهмрبابقرنتیاناولدر رسولپولسΦشدنخواهد برخب  انده
و ستات  ارزشآنها ایمانمسیح،عیسیرستاخب   بدونکهمی گوید او Φمی دهد

امید بدونمردند کهکسات  صورتایندر پسΦنمی شودبخشیدهگناهانشان
در انهمچنشما و استباطلشما ایمانبرنخاسته،مسیحاگر و ΥϦشدندهلاک
کهشکر را خدا Ηغم انگب  یتصویر چهмрΥмтόΦقرنتیانϦύмهستیدخود گناهان
اینگونهپولسبنابراینΦبرخاستمردگاناز مسیحعیسیΦنداردحقیقتمی دانیم
Υمی دهدادامه



1نظریات CORINTHIANS 15:20-23 мрΥнлπноCOMMENTSقرنتیاناول

او از یگراندΦشدبرخب  اندهمردگاناز کهبود شخصیاولی   مسیحعیسی

کردخواهند پب وی

“But in fact Christ has been raised from the dead, the firstfruits

of those who have fallen asleep”

Ϧ استهشدخفتگاننوبر و برخاستهمردگاناز براست  مسیحامّاϦ

Christ has been raised from the dead. He is the first – others

will follow

عیسیتوسطمردگاناز رستاخب   Φرسیدبش  نسلبهآدمتوسطمرگ

شدامکان پذیر مسیح

“For as by a man came death, by a man has come also the

resurrection of the dead”

Ϧ ز آمد،انسانیکطریقاز مرگکههمان گونهزیرا ز انمردگرستاخی  نی 

Ϧگشتپدیدار انسانیکطریقاز 

Death came to the human race through Adam. Resurrection

from the dead has been made possible through Jesus

حمسیآناز کهآنات  Φهستندآدمنوادگانهمهچونمی مب ند،همه

 ایبر کهبود کسیاولی   مسیحΦشدخواهند زندهدوبارههستند 
 
زندگ

ویتبازگشزماندارند،تعلقاو بهکهکسات  Φشدبرخب  اندهجاودان

 
 
می کننددریافترا جاودانکی

“For as in Adam all die, so also in Christ shall all be made alive.

But each in his own order: Christ the firstfruits, then at his

coming those who belong to Christ”

Ϧ ند،همهآدمدر کههمان گونهزیرا ز مسیحدر می می  دهزنهمهنی 

و ود؛بنوبر کهمسیحنخستΥخودنوبۀبهکسهر مّا Φشدخواهند 

Ϧاویندبهمتعلقکهآناناو،آمدنهنگامبهبعد،

Everyone dies, because everyone is descended from Adam.

Those belonging to Christ will be made alive. Christ was the

first to be raised to immortal life. Those who belong to him

will receive immortality when he returns to this earth



The resurrection of Christ guarantees that
those who belong to him will be raised. This
means that if we die before Christ Jesus
returns, we too can be raised from the dead
and receive immortal life. But we will only be
given a place in God’s kingdom on earth if we
are “in Christ”. We can “belong to Christ” only
if we are baptized into his death (Galatians
3:27-29).

اگر کهنا معبدینΦاستایماندارانشدنبرخب  اندهبرایضمانت  مسیحرستاخب   
 ز و برخاستهمردگاناز می توانیمنب   ما بمب یممسیحبازگشتاز قبل

 
را جاودانندگ

بر خدا شاهیپاددر جات  باشیم،داشتهتعلقمسیحعیسیبهاگر Φکنیمدریافت
оΥیانغلاطύمی شویممسیحآناز تعمید با تنها Φشدخواهد دادهما بهزمی   روی
нтπнфόΦ

How are the dead raised? With 
what kind of body? 

This was what people wanted to
know in Paul’s time (1 Corinthians 15:35). Just
as the Lord Jesus had a body when he rose
from the dead, so true believers will have
bodies when they are raised from the dead –
they will not be spirits. The Lord Jesus was
given an immortal body when he rose from
the dead. W hen true believers are given a
place in God’s kingdom their bodies will be
changed (1 Corinthians 15:51-54).
Philippians 3:20,21 says that those whose
minds are set on heavenly things await the
return of Jesus Christ who will then change
their bodies:

اندهمردگانچگونه ز ؟چهبا می شوند؟برخی  جسمی 

ύмداشتندرا آنفهمیدنقصد پولسزماندر مردمکهبود سوالیاین
سپداشت،جسمرستاخب   هنگاممسیحعیسیکههمانطور мрΥорόΦقرنتیان
ند نخواهروحو می شوند برخب  اندهخود جسمهمراهبهنب   واقعیایمانداران
Φشددادهو ابهفناناپذیر جسمی برخواست،مردگاناز مسیحعیسیکهزمات  Φبود

تغیب  ها آنجسمشود،دادهخدا پادشاهیدر مکات  واقعیایماندارانبه کههنگامی
мрΥрмπрпόΦقرنتیانύмمی کند
منتظر است،آسمات  مسائلدرگب  ذهنشانکهکسات  می گوید оΥнлπнмفیلیپیان
Υکندتغیب  آنها جسمتا هستند مسیحبازگشت



“But our citizenship is in heaven, and from it
we await a Saviour, the Lord Jesus Christ, who
will transform our lowly body to be like his
glorious body, by the power that enables him
even to subject all things to himself.” At
present we have mortal (dying) bodies. This is
why we can feel tired, suffer pain and become
ill – it is all part of the punishment for sin.
Those who are given a place in God’s kingdom
will be made immortal – their bodies will be
changed and become undying, free from pain
and illness. W hat a wonderful offer God has
made to us!
× We can have our sins forgiven through the

Lord Jesus Christ.
× W e can rise from the dead as he did.
× We can be given immortal bodies like him.
× We can have a place in God’s kingdom on

earth.
It is not surprising that the apostle Paul praises
God for this: “But thanks be to God, who gives
us the victory through our Lord Jesus Christ” (1
Corinthians 15:57). This is the great message of
salvation. The Lord Jesus told his disciples to
preach the message to the whole world. W e
want to pass it on to you and others!

Ϧبَعۀما آنکهحال
َ
نجات دهنده،هکمی کشیمانتظار تماماشتیاقِ با و آسمانیمت

ون  با او Φکندظهور آنجا از مسیح،عیسیخداوندمانیعتز  قادر ا ر ویکهنی 
ز همهتا می سازد  کرد واهد ختبدیلرا ما حقی  بدنهایدرآورد،خود فرمانبهرا چی 

فات  جسمما اکنونهمоΥнлπнмόΦفیلیپیانϦύدرآیداو پرجلالبدنشکلبهتا 
 احساسدلیلهمی   بهΦداریم

 
ریضمو می بریمرنجدرد ها از می کنیم،خستکی

خدا ادشاهیپدر مکات  کهکسات  Φاستگناهمجازاتاز بخسی  همهاینها Φمی شویم
مب ا ماریبیو درد از و کردهتغیب  آنها جسمΦمی شوندجاودانهشود،دادهآنها به
Υستادادهما بهخدا شگفت انگب  یپیشنهاد چهΦمردنخواهند هرگز و بوده
Φمی شودبخشیدهمسیحعیسیتوسطگناهانمان×
Φمی شویمبرخب  اندهمردگاناز او همانند ×
Φکردخواهیمدریافتجاودات  جسم او همانند ×
Φشدخواهد دادهما بهزمی   رویبر خدا پادشاهیدر مکات  ×
،استدادهکهنعمات  برایرا خدا رسولپولسکهنیستآور تعجبپس

ما بهیحمسعیسیما خداوند واسطۀبهکهرا خدا شکر امّا ΥϦمی کندشکرگزاری
وزی از مسیحΦاسترستگاریخوشپیغاماینмрΥртόΦقرنتیانϦύмمی بخشدپی 

اینواهیممی خنب   ما Φدهندتعلیمدنیا تمامبهرا پیغاماینتا خواستشاگردانش
Φبرسانیمدیگرانو شما بهرا پیغام



خلاصه
Summary

س اوار و بود ت  گناهاو چونبرخب  انید مردگاناز را مسیحعیسیخدا ×
Φنبودمرگ

Φدنبو روحو شد برخب  اندهمردگاناز جسمهمانبا مسیحعیسی×

Φیافتجلالرستاخب  شاز پسمسیحعیسی×

پدر تراسدستبر اکنوناو Φباشدپدر همراهتا شد بردهآسمانبهاو ×
Φردنداوجود دیگریبزرگب  موجود هیچخدا از غب  Φاستنشسته

Φشتگباز خواهد زمی   بهرفتآسمانبهکههمانطور مسیحعیسی×

 و شدهبرخب  اندهمردگاناز نب   ما باشیممسیحآناز اگر ×
 
جاودانزندگ

Φکردخواهیمدریافت

× God raised Jesus from the dead because he was
sinless and did not deserve death.

× Jesus was raised from the dead with a body – he
did not come back as a spirit.

× After his resurrection the Lord Jesus was exalted
to a position of great glory.

× He ascended to heaven to be with his Father. He
now sits at his Father’s right hand. Apart from
God Himself, no greater being exists.

× Jesus Christ will return to the earth in the same
way as he went into heaven.

× If we belong to Christ, we too can be raised
from the dead and be given immortal bodies.



 
 
ΥAمطالعهجهتآیان verse to learn:

н Υнпуاعمال رسولان 
Ϧانید، زیرا محال بود مرگ بتواند او را در چنگال خود نگاه دارد ز Ϧولی خدا او را از دردهای مرگ رهانیده، برخی 

Acts 2:24
“God raised him (Jesus) up, loosing the pangs of death, because it was not possible for him to be held by it ”

нуبابمت  

нпبابلوقا 

мبابرسولاناعمال

Matthew 28

Luke 24

Acts 1


